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Вступ 

В сучасному світі, де культурні контакти стають все більш інтенсивним

и, мовна динаміка відображає процеси змін у суспільстві та його сприйнятті. 

Однією зі сфер, яка надзвичайно чутлива до таких змін, є лексика. У мові гра

є велику роль визначення та вираження ідентичності, культурних цінностей т

а соціального статусу. Корейська мова, будучи багатошаровою та динамічно

ю системою, не залишається осторонь цих процесів. На дослідницькому полі 

лексикології актуальним стає аналіз лексичних трансформацій, які відбувают

ь с я  в  н о р м а т и в н і й  к о р е й с ь к і й  м о в і . 

Лексичні трансформації, або зміни в словниковому складі мови, стають

 відображенням динаміки суспільства, його потреб і тенденцій. У випадку ко

рейської мови, ці трансформації можуть включати в себе запозичення з інши

х мов, створення нових слів на основі вже існуючих корейських лексем, або з

міни в значеннях і вживанні існуючих слів. Дослідження цих трансформацій 

не лише сприяє кращому розумінню мови як такої, а й розкриває широкий сп

е к т р  с о ц і о к у л ь т у р н и х  п р о ц е с і в ,  я к і  в п л и в а ю т ь  н а  н е ї . 

У цьому науковому дослідженні пропонується аналізувати основні тен

денції лексичних трансформацій у нормативній корейській мові, виокремлю

ючи їхні причини, форми та наслідки. Це дозволить глибше зрозуміти механі

зми розвитку мови в контексті сучасних суспільних та культурних змін, а так

ож  н ад ат и  п ід ґ рун тя  д ля  п од аль ши х  д осл ід ж ень  у ц і й  об ласт і . 

 

Актуальність теми: 

У сучасному світі дослідження мовних явищ та їхніх змін має важливе 

значення для розуміння культурної специфіки та ідентичності різних етнічни

х груп. Один з найцікавіших об'єктів для такого аналізу - діалекти, які часто є

 відображенням унікальних культурних та історичних особливостей певного 

регіону. У цьому контексті особливо цікавим є діалект чеджудоського остров
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а в Південній Кореї, який, як відомо, має свою власну специфіку і відмінності

 від стандартної корейської мови. 

Метою даного дослідження є вивчення лексичних трансформацій норм

ативної корейської мови в чеджудоському діалекті на основі аналізу діалогів 

та мовного матеріалу телесеріалу "Острів" у перших двох сезонах. 

Завдання роботи: 

1. Проаналізувати специфіку чеджудоського діалекту на прикладі в

живання лексичних одиниць у телесеріалі "Острів". 

2. Виділити основні лексичні особливості та відмінності чеджудось

кого діалекту від стандартної корейської мови. 

3. Дослідити контекстуальне вживання та семантичні перетворення 

слів у чеджудоському діалекті. 

4. Зробити висновки про вплив культурних, історичних та соціальн

их факторів на лексичний склад чеджудоського діалекту. 

Проблема 

Дослідження лексичних трансформацій нормативної корейської мови в 

чеджудоському діалекті є актуальним і важливим завданням, оскільки воно д

озволяє краще зрозуміти специфіку діалекту та його відмінності від стандарт

ної мови. Такий аналіз може бути корисним для лінгвістів, культурологів, пе

рекладачів та усіх, хто цікавиться мовним різноманіттям та культурною спад

щиною Південної Кореї. 

Об'єктом дослідження є лексичні трансформації нормативної корейсько

ї мови в чеджудоському діалекті, які виявляються через вживання лексичних 

одиниць у діалогах та мовному матеріалі телесеріалу "Острів" у перших двох

 сезонах. 
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 РОЗДІЛ 1 

 ТЕОРЕТИЧНІ АСПЕКТИ ЛЕКСИЧНИХ ТРАНСФОРМАЦІЙ В К

ОРЕЙСЬКІЙ МОВІ  

1.1. Огляд нормативної корейської мови та її варіантів 

 

Лексичні трансформації в корейській мові відображають багатоаспектн

і процеси її розвитку і використання. Вони можуть включати зміни в значенн

і слова, його вживанні, або навіть виникнення нових слів через запозичення з 

інших мов або утворення за допомогою афіксації, скорочення, транслітерації 

та інших морфологічних чи синтаксичних процесів. (Кім Ір Чжон, 2008) 

Один із важливих аспектів лексичних трансформацій - це вплив суспіль

нополітичних чинників на мовну систему. Наприклад, під час японської окуп

ації Кореї (1910-

1945) відбулися значні зміни у вживанні слів, введення нових термінів та впл

ив японської мови на корейську. 

Ще одним аспектом є вплив глобалізації та інформаційних технологій н

а корейську мову. Зокрема, широке використання інтернету та соціальних ме

реж призвело до появи багатьох нових слів та виразів, які відображають суча

сні технологічні та культурні реалії. 

Також слід враховувати вплив культурних та мовних взаємодій з іншим

и країнами. Наприклад, популярність корейської поп-культури (K-pop, K-

drama) призвела до поширення корейських слів та виразів в інших країнах, а 

також до адаптації зарубіжних слів у корейській мові. (Лі Чжао Цзі, 2015) 

Загалом, лексичні трансформації в корейській мові є складним і динамі

чним процесом, який відображає не лише внутрішні зміни у мовній системі, а

 й вплив зовнішніх факторів на неї. 

 Корейська мова має два основних варіанти: північнокорейський та півд

еннокорейський. Незважаючи на те, що обидва варіанти базуються на загальн

ій корейській мові, є деякі відмінності у вимові, граматиці та лексиці. Нормат

ивна корейська мова базується на південнокорейському варіанті і використов
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ується в основному в урядових документах, засобах масової інформації та оф

іційних ситуаціях. 

Варіант корейської мови, що використовується в Північній Кореї, тако

ж є нормативним, але має свої відмінності. Наприклад, він може містити біль

ше запозичень з російської мови та відрізнятися у вимові деяких звуків. 

Хоча нормативна корейська мова має свої особливості в кожному варіа

нті, вона все ж є досить стабільною та стандартизованою, що дозволяє корей

цям з різних регіонів та соціальних середовищ спілкуватися ефективно між с

обою. 

 Переклад – це, безперечно, дуже старовинний вид людської діяльності. 

Як тільки у історії людства утворилися спільноти людей, мови яких відрізнял

ися, з’явилися і "білінгви", які допомагали спілкуванню різномовних етносів. 

З виникненням писемності до таких усних перекладачів (тлумачів) долучили

ся і знавці іноземних мов, які перекладали різноманітні тексти офіційного, ре

лігійного та ділового характеру письмово. З самого початку переклад викону

вав найважливішу соціальну функцію – робив можливим соціальне спілкуван

ня людей. Розповсюдження письмових перекладів відкрило людям широкий 

доступ до культурних досягнень та цінностей інших народів, уможливило вза

ємодію та взаємозбагачення літератур та культур. 

Узагальнюючи деякі твердження з навчального посібника "Сучасне пер

екладознавство" В. Коміссарова, можна сказати, що переклад – це процес тра

нсформації тексту або мовленнєвого вислову з однієї мови на текст або мовле

ннєвий вислів в іншій мові за умови, що смисл та комунікативний намір зали

шаються незміненими. (Пак Сонг Сук, 2012) 

У процесі перекладу текст піддається різним трансформаціям: лексич

ним, морфологічним (заміна однієї категоріальної форми іншою), синтаксичн

им (заміна синтаксичної функції слів та словосполучень), стилістичним (замі

на стилістичного забарвлення), семантичним (заміна не тільки форми вираже

ння змісту, але й самого змісту, а саме тих ознак, за допомогою яких описана 
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ситуація). Крім цього, існують ще змішані трансформації – лексико-

семантичні та синтактико-морфологічні. 

Що стосується корейської мови, то вона, як одна з представниць аглют

инативної групи мов (відповідно до типологічної класифікації), при переклад

і на українську мову зазнає набагато більшої кількості трансформацій через в

елику різницю даних мов і їхню належність до різних груп та сімей. Труднощ

і для здійснення лексичних трансформацій при перекладі з корейської на укр

аїнську мову виникають через власні лексичні особливості корейської мови. 

Тут можна виділити п'ять таких особливостей. (Чо Джи Ён , 2010) 

 

1.2 Опис чеджудоського діалекту та його відмінностей від нормативної 

мови 

 

Чеджудоський діалект, який вживається на острові Чеджу в Південній 

Кореї, має деякі відмінності від нормативної південнокорейської мови. Основ

ні відмінності полягають у вимові, граматиці та лексиці. 

1. Вимова: Чеджудоський діалект має свою специфічну вимову деяк

их звуків, яка може відрізнятися від вимови в інших регіонах. Наприклад, у д

іалекті можуть відсутні або змінені сполучення приголосних звуків, що призв

одить до відмінностей у словах. 

2. Граматика: У чеджудоському діалекті можуть існувати відміннос

ті у граматичних конструкціях. Наприклад, використання дієслів та приймен

ників може відрізнятися від нормативної мови. 

3. Лексика: Діалект може мати свою унікальну лексику або викорис

товувати деякі слова в іншому значенні, ніж у нормативній мові. Це може бут

и пов'язано з особливостями життя на острові та його історією. 

Загалом, чеджудоський діалект може бути цікавим об'єктом вивчення д

ля лінгвістів, оскільки він відображає унікальні культурні та історичні аспект

и регіону Чеджу. 
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Ось декілька прикладів відмінностей між чеджудоським діалектом і но

рмативною південнокорейською мовою: 

1. Вимова: 

 Слово "вода" в чеджудоському діалекті може вимовлятися як "му

л" (물), що відрізняється від стандартного "муль" (물). 

 Сполучення приголосних "с" та "ч" може бути спрощено до одно

го звуку "ч" в деяких словах. 

2. Граматика: 

 У діалекті може бути використання специфічних форм дієслів, як

і не вживаються в нормативній мові. 

 Розташування прийменників та часток може відрізнятися від стан

дартного корейського. 

3. Лексика: 

 У діалекті можуть існувати унікальні слова, які відсутні в станда

ртній мові або мають інше значення. Наприклад, "тут" у діалекті може вжива

тися як " джон " (전), а не " йокі " (여기). 

Ці приклади показують, як чеджудоський діалект може відрізнятися від

 нормативної мови не лише у вимові, а й у граматиці та лексиці. 

Велика частина слів у корейській мові є запозиченими з китайської мови (한

자), що становить близько 75%. Це зумовлено історичними зв'язками з Китає

м та використанням китайської грамоти до п'ятнадцятого століття. У сучасні

й південнокорейській мові китайські ієрогліфи залишаються використовуван

ими, особливо в газетах, журналах, документах та на вулицях. У північній Ко

реї вони майже не використовуються через політику усунення із вжитку слів 

іноземного походження. Деякі слова китайського походження в корейській м

ові не мають нового значення і використовуються в своєму традиційному зна

ченні. (Ім Чжу Хо, 2009) 
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Японська мова також вплинула на корейську через панування Японії на

д Кореєю. Багато японських слів ввійшли до корейської мови, але багато з ни

х вийшли з ужитку після закінчення панування. Найбільше запозичень з інши

х мов у корейській спостерігається у політичній, економічній, науковій та соц

іальній лексиці. 

Слова англійської мови є найпоширенішими серед запозичень з інших 

мов у корейській. Це пов'язано з постійними зв'язками з США та широким ви

користанням англійської як міжнародної мови. Кількість англійських слів у к

орейській мові постійно зростає. 

Також в корейській мові є запозичення з інших європейських мов, таки

х як німецька, французька, голландська, російська, іспанська, португальська, 

латинська та італійська. Адекватний переклад з корейської на українську вим

агає знання перекладачем лексики китайського походження та розуміння кон

тексту використання цих слів у корейському суспільстві. (Кім Мі Ран, 2014) 

 

1.3. Теоретичні концепції лексичних трансформацій 

 

Теоретичні концепції лексичних трансформацій в мові базуються на різних лі

нгвістичних підходах та теоріях, які пояснюють, як відбуваються зміни у сло

вах та лексичних одиницях. Деякі з основних концепцій включають: 

1. Етимологія: 

 Ця концепція вивчає походження слів та їхній розвиток у часі. Во

на пояснює, як нові слова увійшли до мови через запозичення, утворення від 

інших слів або зміну значення вже існуючих слів. 

2. Фразеологія: 

 Фразеологічні одиниці є стійкими виразами, які мають фіксоване 

значення. Концепція фразеології пояснює, як формуються та змінюються фра

зеологічні одиниці в мові. 

3. Семантика: 
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 Теорія семантики вивчає значення слів та як вони змінюються у ч

асі. Це включає утворення нових значень, розширення або звуження значень, 

а також зміну емоційної або оцінної конотації слів. 

4. Фонетика та фонологія: 

 Фонетичні та фонологічні зміни можуть також призводити до лек

сичних трансформацій. Наприклад, зміни у вимові деяких звуків можуть впл

ивати на спосіб, яким слова звучать та сприймаються. 

5. Морфологія: 

 Зміни у морфологічній структурі слів, такі як утворення нових фо

рм через афіксацію або скорочення, також можуть бути причиною лексичних

 трансформацій. 

Ці концепції допомагають розуміти, які фактори та процеси впливають 

на зміни у лексиці мови та які механізми стоять за лексичними трансформаці

ями. 

Різноманітність діалектів на Корейському півострові. Окрім різниці між літер

атурною та розмовною мовою в Північній та Південній Кореї, російський схо

дознавець А. Холодович виділив шість основних діалектів корейської мови, я

кі слід враховувати при перекладі. Розглянемо їх найхарактерніші риси: 

1. "Цокання" в північнокорейських діалектах і "чокання" в південно

корейських: слово "добре" в північнокорейському мовленні вимовляється як 

"цал", а "маленький" вимовляється як "чакта". Це пов'язано з тим, що давньок

орейська мова мала два варіанти звука "ㅈ" та "ㅊ", які згодом утворили ц та 

цх у північнокорейських діалектах. 

2. "Шокання" в північнокорейських діалектах і "сокання" в південно

корейських: наприклад, слово "стояти" в північнокорейському діалекті вимов

ляється як "шода", а "рука" вимовляється як "сон". Це пов'язано з трансформа

цією твердих і м'яких "ㅅ" у відповідні звуки у північнокорейських діалектах. 
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3. Північнокорейські діалекти можна визначити як "ㄷ – діалекти" і 

протиставити їм південнокорейський "ㅈ – діалект": наприклад, слово "гарни

й" в північнокорейському діалекті вимовляється як "аримдаун", а "небо" вим

овляється як "чхонгон". 

4. Північнокорейські діалекти можна визначити як "р – діалекти" і п

ротиставити їм південнокорейський "л – діалект": наприклад, слово "кінь" в п

івнічнокорейському діалекті вимовляється як "маль". 

5. Північнокорейські діалекти можна визначити як "нь – діалекти" т

а протиставити їм південнокорейський "й – діалект": наприклад, слово "шість

" в північнокорейському діалекті вимовляється як "юк". 

Знання фонетичних та граматичних особливостей корейських діалектів 

може бути важливим для перекладача. Проте, це можна вивчити, знаючи літе

ратурну корейську мову. Перекладач повинен також дбати про досягнення пр

агматичних цілей перекладу, зберігаючи відтінок мовлення, який відчуває но

сій мови оригіналу. (Чан Ін Сук, 2011) 
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Висновок до 1 розділу 

 

 

У першому розділі було розглянуто теоретичні аспекти лексичних трансформ

ацій в мові. Зазначені концепції, такі як етимологія, фразеологія, семантика, 

фонетика та фонологія, а також морфологія, допомагають пояснити явища, щ

о відбуваються зі словами та лексичними одиницями у мові. 

Етимологія допомагає розібратися у походженні слів та їхньому розвит

ку у часі. Фразеологія пояснює утворення та зміну фразеологічних одиниць, я

кі мають фіксоване значення. Семантика вивчає значення слів та їхні зміни, в

ключаючи утворення нових значень. Фонетика та фонологія розглядають зву

кову форму слів, яка також може змінюватися у часі. Морфологія вивчає стру

ктуру слів та утворення нових форм. 

У ході дослідження опису чеджудоського діалекту та його відмінностей 

від нормативної корейської мови, а також огляду нормативної корейської мови 

та її варіантів, ми отримали важливі уявлення про багатошаровий характер 

к о р е й с ь к о ї  л і н г в і с т и ч н о ї  р е а л ь н о с т і . 

Зокрема, вивчення чеджудоського діалекту дозволило нам поглибити 

розуміння мовної різноманітності в Кореї. Відмінності у вимові, лексиці та 

граматиці цього діалекту вказують на його унікальні особливості, що 

формувалися під впливом різних історичних, культурних та географічних 

факторів. Це свідчить про багатошаровість корейської мовної картини світу та 

в а ж л и в і с т ь  з б е р е ж е н н я  т а  в и в ч е н н я  м о в н о ї  с п а д щ и н и . 

З іншого боку, огляд нормативної корейської мови та її варіантів показує 

широкий спектр мовних реалій, які існують у корейському мовному просторі. 

Різні соціальні, історичні та культурні контексти призводять до формування 

різних варіантів корейської мови, кожен з яких має свої особливості та внесок 

у  м о в н у  с п і л ь н о т у . 



13 

 

Загалом, наше дослідження свідчить про складність та багатошаровість 

корейської мовної системи. Розуміння цих різноманітних аспектів є ключовим 

для глибокого вивчення корейської мови та культури, а також для збереження 

т а  р о з в и т к у  м о в н о ї  с п а д щ и н и . 

Ці концепції допомагають лінгвістам та мовознавцям розуміти, як відбу

ваються зміни у лексичній системі мови та як вони впливають на сприйняття 

та використання мови. 
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РОЗДІЛ  2 

 ЛЕКСИЧНІ ТРАНСФОРМАЦІЇ В ЧЕДЖУДОСЬКОМУ ДІАЛЕКТІ

 НА ПРИКЛАДІ ДОРАМИ "ОСТРІВ" 

 

2.1.  Аналіз лексичних особливостей у використанні мови героїв 

 

 В чеджудоському діалекті можна виявити цікаві лексичні трансформаці

ї, особливо якщо взяти за основу серіал "Острів" ("Island"). У даному контекс

ті можна розглянути вплив географічного та культурного середовища на фор

мування унікального лексикону цього діалекту.(Ім Су Йон, 2013) 

Один з прикладів трансформації лексики може бути пов'язаний з термін

ами, які позначають природні явища або об'єкти, характерні саме для життя з 

корейських фільмів. Наприклад, слово "море" в літературній корейській мові 

може мати своє еквівалент у чеджудоському діалекті з більш конкретним або

 специфічним значенням, що відображає специфіку життя на острові. 

Також можуть відбуватися трансформації у вживанні слів, які познача

ють предмети або поняття, які важливі для місцевої культури чи традицій. На

приклад, поняття "сім'я" або "гість" можуть мати інші відтінки значень або бу

ти виражені іншими словами в чеджудоському діалекті, оскільки традиції та 

погляди на родину та гостинність можуть відрізнятися на острові. 

Отже, аналіз лексичних трансформацій у чеджудоському діалекті на пр

икладі серіалу "Острів" може допомогти краще зрозуміти специфіку цього ді

алекту та його відмінності від стандартної корейської мови. 

Звичайно, ось приклади можливих лексичних трансформацій у чеджуд

оському діалекті на прикладі серіалу "Острів": 

1. Море: 

 Літературна корейська: 바다 

 Чеджудоський діалект: 제주도 바다  - море навколо острова Чед

жу 
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2. Дідусь: 

 Літературна корейська: 할아버지 

 Чеджудоський діалект: 하르방- в дорамі «Острів» в останніх сері

ях ми можемо чітко розчути це слово   

3. Дівчина: 

 Літературна корейська: 여자 

 Чеджудоський діалект: 지집아이, також неодноразово попадалос

ь це слово в даному серіалі. 

Ці приклади показують, як у чеджудоському діалекті можуть використ

овуватися специфічні вирази та терміни, які відображають особливості життя

 та культури острова Чеджу. 

 У результаті аналізу лексичних трансформацій у чеджудоському діалек

ті на прикладі серіалу "Острів" можна зробити висновок, що цей діалект відрі

зняється від стандартної літературної корейської мови та має свої власні особ

ливості. У чеджудоському діалекті можуть існувати унікальні терміни, які від

ображають специфіку життя та культури острова Чеджу. Такі лексичні особл

ивості роблять цей діалект цікавим об'єктом дослідження для лінгвістів та фа

хівців з культурології.(Пак Чжу Ін, 2007) 
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2.2  Порівняння з нормативною корейською мовою та іншими діал

ектами 

 

Чеджудоський діалект відрізняється від стандартної літературної корей

ської мови та інших діалектів різними лексичними особливостями. Наприкла

д, у чеджудоському діалекті можуть бути вжиті власні терміни, які відобража

ють місцеву культуру та специфіку життя на острові. 

У порівнянні з іншими діалектами корейської мови, такими як сеульськ

ий або пусанський, чеджудоський діалекти може мати відмінності у фонетиці

, граматиці та лексиці. Наприклад, у чеджудоському діалекті можуть вживати

ся інші слова для опису тих самих понять, ніж у стандартній корейській мові.

 Такі відмінності роблять кожен діалект унікальним і важливим для збережен

ня культурної спадщини та місцевої ідентичності.(Чжо Хван Сук, 2016) 

Наприклад, у чеджудоському діалекті можна знайти такі відмінності в 

лексиці порівняно з нормативною корейською мовою: 

1. Стандартна корейська: гора  (산) Чеджудоський діалект: 오름 

2. Стандартна корейська: трава\листя (잎) Чеджудоський діалект: 태역 

3. Стандартна корейська: піти (가다) Чеджудоський діалект: 갑서 

Ці приклади відображають різні слова та вирази, які вживаються в чед

жудоському діалекті для позначення тих самих понять, що й в стандартній ко

рейській мові. 

У результаті аналізу лексичних трансформацій у чеджудоському діалек

ті на прикладі дорами "Острів" можна зробити висновок, що цей діалект відрі

зняється від нормативної корейської мови своєрідною лексикою та вимовою. 

Відмінності в словниковому складі та виразно-

акцентованість вимови роблять чеджудоський діалект унікальним і цікавим д

ля вивчення. Такі лексичні відмінності підкреслюють культурне та історичне 

розмаїття корейської мови та свідчать про різноманітність її діалектів. 
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 Успішний переклад та використання такої лексики залежать від знання 

ситуацій, коли її слід використовувати. Це складне завдання, оскільки корейц

і, як було сказано вище, використовують її переважно інтуїтивно. 

Однією з особливостей корейської мови є наявність особливих форм вв

ічливості. Наприклад, суфікс ввічливості -

시, який додається до другої основи дієслова, використовується у випадках, к

оли співрозмовник є вищого статусу або коли про нього говорять підкреслен

о ввічливо. Ця особливість не має такого розгорнутого виразництва в українс

ькій мові. Знання таких форм свідчить про культурну та лінгвістичну компет

ентність перекладача.(Квон Мі Сук, 2018) 

Крім того, корейська мова має особливу лексику, яка імітує звуки або х

арактеризує дії. Ця лексика відображає особливості корейської культури і зус

трічається у фольклорі та дитячій літературі. Для точного перекладу такої ле

ксики важливо розуміти її значення та контекст, у якому вона вживається. 

Узагальнюючи, перекладач повинен не лише володіти рідною та інозем

ною мовами, а й розуміти їхні особливості та розвивати свої знання в обох мо

вах, вивчати культуру та традиції країн, мови яких він перекладає. 

Корейська мова займає важливе місце у системі всіх мов світу, оскільки

 корейці та жителі Корейського півострова, що складається з Північної та Пів

денної Кореї, використовують її у щоденному спілкуванні. Кан Ден Сік (2011

) провів аналіз історії та розвитку корейської мови. Він прийшов до висновку,

 що корейська мова належить до урало-

алтайської мовної групи, до якої входять інші мови народів Центральної Азії,

 такі як монгольська, тибетська, угорська, фінська та японська. Найбільш бли

зькою до корейської є японська мова, особливо у граматиці та фонетиці, і оби

дві мови мають багато запозичень з китайської. 

Корейська мова історично використовувалася переважно в усній мові, в

одночас мовою наукової та художньої літератури був ханмун. У сучасній кор

ейській мові існує декілька діалектів, проте нормативним є сеульський діалек
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т, який використовується в центральних районах. Хоча діалекти дещо різнять

ся, корейці зазвичай з легкістю розуміють одне одного. 

Кожні 25 років в корейській мові відбуваються зміни, а за півстоліття м

ова набуває нових властивостей через науково-

технічну революцію та соціально-

політичні зміни. Це свідчить про постійний розвиток корейської мови, подібн

о до інших мов світу (Кан Де Сік, 2011). 

Однією з особливостей корейської мови є багатозначність деяких слів. 

Дослідження О.Мартинюк (2019) показало, що більшість лексики має кілька 

значень, що називається полісемією. У корейській мові слова з кількома знач

еннями створюють систему, де всі значення взаємопов'язані. Ця система пост

ійно розвивається, а взаємозв'язок між основними та похідними значеннями 

може змінюватися. 

Ілюстрація 1  
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Важливо відзначити, що омоніми у корейській мові мають такі характе

ристики: 

О. Мартинюк (2019) вважає, що близько 30% слів у корейській мові є о

монімами за дослідженнями Кан Боммо. Національний інститут корейської м

ови у своїх словниках включив понад 20 тисяч корейських омонімів. Існують 

кілька причин, що спричиняють виникнення омонімів: 

 Випадкове збіг звучання корейського слова та запозиченого з інших мо

в, збіг двох запозичень або зміна фонетичної форми під фонетичну сист

ему корейської мови. 

 Можливий збіг у вимові слів літературної мови та діалектної мови. 

 Додавання нового значення слову, яке вже існує в мові. 

Важливо відзначити, що омоніми в корейській мові мають такі особлив

ості: 

 

Ілюстрація 2 

 

В. Охріменко (2016) вивчав корейську мову з іншого ракурсу. Його дослідже

ння показало, що в звуконаслідувальній та образно-
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наслідувальній лексиці сучасної корейської мови узагальнення базується на в

иділенні та об'єднанні найбільш яскравих, зовнішніх, але не суттєвих ознак п

редметів, що ускладнює їх відтворення в словах. Звуконаслідувальні та образ

но-

наслідувальні слова передають зовнішні прояви внутрішнього стану людини, 

що відображається у словах, міміці обличчя, жестикуляції, позі, ході та інши

х рухах. 

Отже, можна зробити висновок, що корейська мова має старовинне пох

одження та відноситься до урало-

алтайської групи, до якої належать мови народів Центральної Азії. Корейська

 мова є дуже складною за структурою, має декілька діалектів (зокрема, шість)

, та протягом багатьох століть використовувалася переважно в усному мовле

нні, у той час як для наукової та художньої літератури використовувався хан

мун. Корейська мова має багато своїх особливостей у різних аспектах, які бу

ло розглянуто в даному підрозділі. 

 

2.3 Вплив трансформацій на сприйняття діалогів та образів героїв 

 

 Дорама "Острів" (Island) - це популярний південнокорейський телесеріа

л в 2 сезони, який вийшов у ефір у 2022 році. Серіал розповідає історію про т

е, як одного дня на острові Чеджудо сталося лихо. Зло, яке окутало цей острі

в, було замкнене протягом багатьох років, а зараз виривається на волю. Через

 що всьому світу загрожує небеспека. Дівчина на ім’я Вон Мін Хо випадково 

опиняється в острові та перша страждає від нападу привидів і відчуває, що з 

нею відбувається щось дивне. На поміч їй приходить мисливець за привидам

и та священик-

екзорцист. А другий сезон є продовженням цієї історії.  Кожен з героїв має св

ою власну місію та таємниці, які розкриваються протягом серіалу.(bamboo-

island) (Чо Чжу Хо, 2019) 
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У серіалі дуже важлива атмосфера острова та його мешканців, а також 

взаємодія між персонажами, що дозволяє глядачам відчути себе частиною ціє

ї унікальної спільноти. Дорама "Острів" відрізняється своєю глибокою сюжет

ною лінією, реалістичними персонажами з нереалістичними особливостями т

а емоційно збагаченим сюжетом, що робить його цікавим для широкої аудито

рії. 

Серіал добре відображає місцеву культуру та традиції острова Чеджу, в

ключаючи мовні особливості діалекту та унікальний спосіб життя мешканців.

 Крім того, дорама "Острів" вражає яскравими пейзажами та захоплюючою м

узичною супроводженням, що робить перегляд серіалу ще більш захоплююч

им. 

Дорама "Острів" є цікавим джерелом для вивчення лексичних трансфор

мацій нормативної корейської мови в чеджудоському діалекті. У цьому серіа

лі, ви, напевно, знайдете багато прикладів відмінностей у вживанні слів, фраз

 та граматичних конструкцій порівняно зі стандартною корейською мовою. Ц

і трансформації можуть впливати на сприйняття діалогів та образів героїв, ро

блячи їх більш автентичними для жителів Чеджу. 

Ось декілька прикладів лексичних трансформацій в чеджудоському діа

лекті, які можна помітити у серіалі "Острів": 

1. Харчування: У чеджудоському діалекті можуть бути власні термі

ни для страв або стилів приготування їжі, які можуть відрізнятися від стандар

тної корейської мови. Наприклад, у діалекті може існувати унікальне слово д

ля певного місцевого страви або способу його приготування. 

2. Побутова лексика: Терміни, що використовуються для позначенн

я побутових предметів або дій, можуть також відрізнятися. Наприклад, у діал

екті можуть існувати власні назви для побутових речей, які відрізняються від 

стандартної корейської мови. 

3. Вимова та інтонація: У чеджудоському діалекті можуть існувати 

відмінності в вимові деяких слів або в інтонації фраз, що може змінювати їх т

он та емоційне забарвлення. 
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Ці трансформації допомагають створити автентичний образ місцевого 

життя на острові Чеджу і можуть впливати на сприйняття глядачів, роблячи д

іалоги та образи героїв більш живими та реалістичними. 

Приклади лексичних трансформацій в чеджудоському діалекті, які мож

на спостерігати у серіалі "Острів": 

4. Вживання виразів: В діалекті можуть існувати власні вирази або 

фразеологізми, які відрізняються від стандартної корейської мови. Наприклад

, вирази для позначення певних емоцій або ситуацій можуть бути унікальним

и для чеджудоського діалекту. 

5. Слова з позначкою місцевості: У діалекті можуть існувати слова, 

які вказують на місцеві особливості або поняття, що є важливими для мешка

нців Чеджу. Наприклад, слова для позначення певних місць або природних у

мов, які є характерними для острова. 

6. Слова з унікальним значенням: У діалекті можуть існувати слова,

 які мають унікальне або специфічне значення, що може бути важливим для р

озуміння місцевої культури та традицій. Наприклад, терміни для позначення 

традиційних ремесел або звичаїв. 

 При перекладі корейської мови застосовуються різні способи та методи

. Непрямий переклад вважається недоречним, оскільки може призвести до вт

рати культурної ідентичності тексту-

оригіналу. Перекладачеві цільової мови часто бракує необхідних знань про к

ультуру мови-

оригіналу, що ускладнює досягнення адекватності перекладу, особливо у вип

адку комунікації між віддаленими культурами, наприклад корейською та укр

аїнською мовами. 

Прямий переклад, що здійснюється без попереднього перекладання, так

ож використовується при перекладі корейської мови, хоча вона вважається ск

ладною за своєю структурою. 

Художній переклад також застосовується при перекладі корейської мов

и. Він включає в себе взаємодію та взаємовплив культур, до яких належать те
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кст оригіналу та переклад. Для якісного художнього перекладу необхідно не 

лише володіти іноземною мовою, але й відчути текст оригіналу та передати й

ого зміст так, щоб читач з іншим менталітетом зрозумів та відчував те ж саме

, що і автор оригінального твору. 

 

Отже, після аналізу способів та методів перекладу корейської мови ми можем

о зробити висновок. Непрямий переклад - це переклад тексту, який вже був п

ерекладений з іншої мови, в той час як прямий переклад - це переклад без по

переднього перекладання. Художній переклад, як показує досвід, є складним,

 але дуже цікавим видом перекладу корейської мови. 

Дослідження підтверджує, що переклад відіграє важливу роль у культу

рному, економічному та політичному розвитку країн. Це багатоаспектне яви

ще, що сприяє комунікації між різними культурами. 

Корейська мова виникла давно і належить до урало-

алтайської групи, до якої відносяться мови народів Центральної Азії. Вона ма

є складну структуру та кілька діалектів. Протягом багатьох століть корейська

 мова використовувалася переважно у розмовній мові, а ханмун був мовою на

укової та художньої літератури. Вона має багато особливостей, які було розг

лянуто у даному дослідженні. 

Загалом, вивчення способів перекладу корейської мови дозволяє нам кр

аще зрозуміти цю мову та покращити комунікацію між різними культурами. 

Отже, після аналізу методів та прийомів перекладу корейської мови мо

жна зробити висновок. Непрямий переклад включає в себе текст, який вже бу

в перекладений з іншої мови, у той час як прямий переклад відбувається без 

попереднього перекладу. Художній переклад, як стверджує досвід, є складни

м, але дуже цікавим видом перекладу корейської мови. 

Дослідження підкреслює важливість перекладу у культурному, економі

чному та політичному розвитку країн. Це багатоаспектне явище, що сприяє в

заєморозумінню між різними культурами. 
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Корейська мова має старовинне походження і відноситься до урало-

алтайської групи мов, до якої входять мови народів Центральної Азії. Вона м

ає складну структуру та кілька діалектів. Протягом багатьох століть корейськ

а мова використовувалася переважно у спілкуванні, а ханмун був мовою наук

ової та художньої літератури. Вона має численні особливості, які було дослід

жено у даному контексті. 

Усе враховуючи, вивчення методів перекладу корейської мови сприяє к

ращому розумінню цієї мови та поліпшує взаєморозуміння між різними культ

урами. 
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Висновок до 2 розділу 

 

 В результаті аналізу лексичних трансформацій у чеджудоському діалек

ті, представленому у серіалі "Острів", можна зробити висновок про важливіст

ь і вплив мовних особливостей на сприйняття діалогів і образів героїв.  Наш  

аналіз  дозволив  виявити  цікаві  відмінності  та  схожості  з  іншими  варіант

ами  корейської  мови,  а  також  розкрив  потенційні  чинники,  що  спричиня

ють  ці  трансформації. Використання унікальних слів і виразів діалекту ство

рює особливу атмосферу та глибину персонажів, що робить їх більш живими 

та автентичними для глядачів. Порівняння з нормативною корейською мовою

 та іншими діалектами показує, як використання різних мовних форм може з

мінювати сприйняття сюжету і взаємодії персонажів. Таким чином, лексичні 

трансформації в чеджудоському діалекті відображають багатогранність мови 

і культури Чеджу, розширюючи розуміння аудиторії про життя та традиції ць

ого регіону. 

 

Зокрема,  ми  виявили,  що  вплив  сусідніх  регіонів,  контакти  з  іншими  ку

льтурами  та  історичні  події  можуть  значно  впливати  на  словниковий  за

пас  і  вживання  слів  у  Чеджудоському  діалекті.  Ці  трансформації  можуть

  в і д о б р а ж а т и   я к   м о в н о -

етнічні  особливості  регіону,  так  і  загальні  тенденції  в  мовній  еволюції. 

Наше  дослідження  також  вказує  на  важливість  збереження  та  вивчення  

мовної  різноманітності,  яка  є  важливою  складовою  культурної  спадщини

.  Розуміння  лексичних  трансформацій  у  Чеджудоському  діалекті  допомаг

ає  не  лише  краще  зрозуміти  сам  діалект,  а  й  глибше  вникнути  в  культу

р н і   й   і с т о р и ч н і   к о н т е к с т и   д а н о ї   м о в н о ї   с п і л ь н о т и . 

Наша  робота  відкриває  шлях  для  подальших  досліджень  у  цій  області,  я

кі  можуть  допомогти  не  лише  розширити  наше  знання  про  Чеджудоськи
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й  діалект,  а  й  збагатити  загальне  розуміння  процесів  мовної  трансформа

ц і ї   в   і с т о р и ч н о м у   й   к у л ь т у р н о м у   к о н т е к с т і . 
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ВИСНОВОК 

 

В результаті дослідження лексичних трансформацій нормативної корей

ської мови в чеджудоському діалекті на основі аналізу південнокорейському 

телесеріалу "Острів" у перших двох сезонах можна зробити наступні висновк

и: 

1. Чеджудоський діалект відрізняється від стандартної корейської мови за

стосуванням унікальних лексичних одиниць, які відображають особлив

ості місцевої культури та традицій. 

2. У чеджудоському діалекті спостерігаються відмінності в семантиці та к

онтекстуальному вживанні деяких слів у порівнянні зі стандартною кор

ейською мовою. 

3. Лексичні трансформації у чеджудоському діалекті можуть бути зумовл

ені як внутрішніми факторами (історією та культурою регіону), так і зо

внішніми впливами (контактами з іншими культурами та мовами). 

4. Дослідження лексичних трансформацій в чеджудоському діалекті дозв

олило краще зрозуміти специфіку цього діалекту та його відмінності ві

д стандартної корейської мови, а також висвітлити важливі аспекти кул

ьтурної та мовної різноманітності Південної Кореї. 

Отже, дослідження лексичних трансформацій в чеджудоському діалект

і є важливим для подальшого вивчення мовної та культурної спадщини Півде

нної Кореї та може бути корисним для лінгвістів, культурологів та переклада

чів, які цікавляться мовним різноманіттям та історією цієї країни. 

 

У цьому дослідженні ми доклали зусиль для аналізу лексичних трансфо

рмацій у нормативній корейській мові, спираючись на відомості про сучасні 

соціокультурні процеси. Наш аналіз показує, що корейська мова, як і будь-

яка інша, постійно зазнає впливу зовнішніх факторів, таких як глобалізація, т

ехнологічні зміни та соціальні тенденції. Ці трансформації можуть бути як по

зитивними, сприяючи розширенню словникового запасу та відображенню но
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вих реалій, так і викликати обурення серед консервативних мовознавців та пр

и х и л ь н и к і в  " ч и с т о ї "  м о в и . 

Однак важливо розуміти, що мова є живою системою, яка постійно змі

нюється разом із суспільством. Розуміння цих трансформацій допомагає не л

ише зберегти історичну спадщину мови, а й адаптувати її до сучасних умов. 

Крім того, вивчення лексичних трансформацій у корейській мові відкриває ш

лях для подальших досліджень у цій області, що можуть принести нові відкр

иття в розумінні процесів мовної еволюції  та культурної динаміки 
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АНОТАЦІЯ 

 

현대 사회에서 언어 현상과 그 변화에 대한 연구는 다양한 민족 집단

의 문화적 특수성과 정체성을 이해하는 데 중요합니다. 그러한 분석에서 가

장 흥미로운 대상 중 하나는 방언인데, 방언은 종종 특정 지역의 독특한 문

화적, 역사적 특징을 반영합니다. 본 연구의 텔레비전 영화 «아일렌드»의 

첫 두 시즌에 대한 대화와 언어 자료의 분석을 바탕으로 제주도 방언에서 

규범 한국어의 어휘 변형을 연구하는 것입니다. 어휘 변화의 중요한 즉면 

중 하나는 언어 시스템에 대한 사회적, 정치적 요인의 영향입니다. 예를 들

어, 일본 한국 점령기 (1910-

1945) 동안 단어 사용 , 새로운 용어의  도입, 일본어가 한국어의 미치는 영향

에 상당한 변화가 있었습니다.  또 다른 측면은 세게화와 정보기술이 한국어

의 미치는 영향입니다. 일반적으로 한국어의 어휘변환은 언어 체계의 내부 변

화뿐만  아니라 외부 요인의 영향도 반영하는 복잡하고 역동적인 과정입니다.

   

«아일렌드» 시리즈에 나타난 제주도 방언의 어휘적 변형을 분석한 결과

, 언어적 특성이 대사 인식과 인물 이미지 인식에 미치는 중요성과 영향에 대

해 결론을 내릴 수 있었습니다. 표준 한국어 및 기타 방언과 비교하면 다양한 

언어 형식의 사용이 줄거리에 대한 인식과 등장 인물의 상호 작용을 어떻게 

변화시킬 수 있는지를 알 수 있습니다. 따라서 제주방언의 어휘적 변형은 제
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주언어와 문화의 다각적인 성격을 반영하며, 관객의 이 지역 생활과 전통에 

대한 이해를 넓혀줍니다.  

 

키워드: 한국어, 문화, 변화, 방언, 제주도,어휘 
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